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Moğolistan’da 2018–2021 Yılları Arasında Bulunan 
Runik Yazıtlar
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Özet
Moğolistan	coğrafyasında	XIX.	yüzyılın	 son	çeyreğinde	başlayan	

runik	 harfli	 yazıt	 keşifleri	 günümüze	 kadar	 kesintisiz	 devam	 etmek-
tedir.	Bu	da	Moğolistan’da	hâlâ	keşfedilmemiş	birçok	yazıt	olduğunu	
kanıtlamaktadır.	Yeni	keşfedilen	runik	yazıtların	tanıtılması	dilbilimci-
ler,	halk	bilimciler	ve	tarihçiler	vb.	bütün	Türkologlar	için	son	derece	
önemlidir.	Yeni	keşfedilen	yazıtların	tek	bir	kelimesi,	tek	bir	karakteri	
dahi	runik	yazı	ile	işaretlenmiş	eski	Türk	dilinin	söz	varlığı	 için	yeni	
şeyler	söylemeyi	mümkün	kılabilmektedir.	Ayrıca	keşfedilen	bu	yazıt-
lar	eski	Türk	dili	araştırmalarının	yanında,	tarihî	ve	kültürel	araştırma-
lar	 için	de	değerli	katkılar	 sağlamaktadır.	2022	yılı	 itibarıyla,	Moğo-
listan’da	toplam	101	farklı	alanda	182	runik	yazıt	keşfedilmiştir.	2018	
yılında,	2010-2017	yıllarında	keşfedilen	21	adet	runik	yazıtın	genel	bir	
tanıtımı	 ile	13	adet	küçük	yazıtın	(kaya	yazıtı)	ayrıntılı	bilgileri	 tara-
fımızca	araştırmacıların	 istifadesine	sunulmuştu.	Bu	çalışmada	2018-
2021	yılları	arasında	Moğolistan’da	keşfedilen	15	yeni	yazıtın	tanıtımı	
yapılacak;	bu	yazıtlarla	ilgili	çalışmalarla	yazıtların	mevcut	durumları	
hakkında	 bilgiler	 verilecektir.	 2022	 yılında	 4	 civarında	 runik	 yazıtın	
keşfedildiğine	dair	ön	bilgiler	elde	edilmiştir.	Ancak	bunlardan	Dukhyn	
Buuts	II	ve	İlteriş	Kutlug	Kağan	yazıtı	haricinde,	bu	yazıtlarla	ilgili	ilk	
araştırma	ve	anlamlandırmalar	henüz	yayımlanmamıştır.	Ayrıca	2022	
yılının	 sonuna	 kadar	 yeni	 yazıtların	 keşfedilmesi	 ve	 tescil	 edilmesi	
mümkün	olduğundan	bu	çalışmaya	2022	yılı	keşifleri	dâhil	edilmemiş-
tir.	Moğolistan	coğrafyasında	2018	yılında	beş,	2020	yılında	dört,	2019	
ve	2021	yıllarında	ise	üçer	adet	yazıt	keşfedilmiştir.	Bu	yazıtların	tümü	
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kaya	yazıtları	kategorisine	dâhildir.	Yazıtlarla	ilgili	bilgileri	paylaşmak	
ve	yukarıda	belirtilen	yazıtlar	için	bir	söz	varlığı	listesi	oluşturmak	bu	
çalışmanın	iki	ana	hedefidir.	

Anahtar Kelimeler:	 Göktürkçe,	 runik	 yazıtlar,	Moğolistan,	 yeni	
yazıtlar

Runic Inscriptions Found in Mongolia Between the Years 2018 
and 2021
Abstract

The	discovery	of	 runic	 inscriptions	 in	Mongolia,	which	started	 in	
the	 last	 quarter	 of	 the	 19th	 century,	 continues	 uninterruptedly	 until	
today.	This	 proves	 that	 there	 are	 countless	 undiscovered	old	Turkish	
monuments	 in	Mongolia.	The	introduction	of	 the	recently	discovered	
runic	monuments	is	essential	for	all	Turkologists,	 including	linguists,	
folklorists,	 and	 historians.	 Even	 a	 single	word,	 a	 single	 character	 of	
the	newly	discovered	inscriptions	makes	it	possible	to	say	new	things	
about	the	vocabulary	of	the	ancient	Turkic	language	marked	with	runic	
script.	In	addition,	these	newly	discovered	inscriptions	provide	valuable	
contributions	to	historical	and	cultural	research	as	well	as	ancient	Turkic	
language	research.	As	of	2022,	a	total	of	101	locations	in	Mongolia	had	
yielded	the	discovery	of	182	runic	inscriptions.	In	2018,	we	provided	an	
overview	of	21	runic	inscriptions	found	between	2010	and	2017	as	well	
as	specific	 information	on	13	small-monuments,	or	rock	inscriptions.	
As	a	continuation	of	this,	this	article	will	outline	the	research	and	status	
of	15	new	monuments	that	were	found	in	Mongolia	between	2018	and	
2021.	Preliminary	assessments	 indicate	 that	as	of	2022,	 roughly	 four	
runic	inscriptions	have	been	found.	Since	new	inscriptions	can	still	be	
found	 and	 registered	 until	 the	 end	 of	 2022,	 they	 are	 not	 included	 in	
our	analysis	because	the	initial	research	and	explanations	have	not	yet	
been	published.	When	examining	the	newly	discovered	monuments	in	
the	last	four	years,	five	monuments	were	found	in	2018,	four	in	2020,	
and	three	each	in	2019	and	2021.	These	monuments	are	all	examples	of	
rock	inscriptions.	Sharing	information	and	compiling	a	list	of	words	for	
the	inscriptions	stated	above	are	the	two	main	objectives	of	this	article.

Keywords:	Ancient	Turkish,	Runic	 inscription,	Mongolia,	 newly	
found	inscription

Moğolistan’da	2018-2021	yılları	arasında	keşfedilen	15	runik	harfli	yazıt	
bulunmaktadır.	 Bu	 yazıtlar	 bulundukları	 aymaklara	 (il	 büyüklüğünde	 alan)	
göre	sayıca	sıralandığında;	Bayankhongor	aymakta	10;	Govi-Altai	aymakta	
3;	Bulgan	ve	Sükhbaatar	aymaklarda	ise	birer	adet	şeklindedir.	Moğolistan’da	
2015	ve	2017	yılları	arasında	Govi-Altai	aymakta	3;	Töv	aymakta	4	adet	yazı-
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tın	keşfedilmiş	olmasıyla	bahse	konu	bölge,	en	çok	runik	harfli	yazıt	bulunan	
aymaklar	olarak	kayıtlarda	yer	almıştır.	

Yeni	keşfedilen	yazıt	metinleri	içerik	olarak	oldukça	zengin olmasıyla	bir-
likte	metinlerde	birkaç	kişi	adına	da	rastlanmaktadır.

Tablo	1:	Yeni	Bulunan	Yazıtlarla	İlgili	Detaylı	Bilgiler

Bulunuş	
Yılı

№
Yazıtın	
adı

Yazıtın	konumu Kelime	
sayısı

İlk	bulunduğu	yer Şu	anda	bulunduğu	yer

2018

1 Asgat	
Yazıtı	

Bayankhongor aymak, 
Galuut sum, Asgat 
bölgesi

Bayankhongor aymak, 
Galuut sum, Asgat 
bölgesi

1	

2 Deed	
Tsokhiot	
Yazıtı

Bayankhongor aymak, 
Galuut sum, Tsagaan 
Turuut ırmağı, Deed 
Tsokhiot bölgesi

Bayankhongor aymak, 
Galuut sum, Tsagaan 
Turuut ırmağı, Deed 
Tsokhiot bölgesi

2	

3 Dund	
Tsokhiot	
I.	Yazıtı	

Bayankhongor aymak, 
Galuut sum, Tsagaan 
Turuut ırmağı, Dund 
Tsokhiot bölgesi

Bayankhongor aymak, 
Galuut sum, Tsagaan 
Turuut ırmağı, Dund 
Tsokhiot bölgesi

2	

4 Dund	
Tsokhiot	
II.	Yazıtı

Bayankhongor aymak, 
Galuut sum, Tsagaan 
Turuut ırmağı, Dund 
Tsokhiot bölgesi

Bayankhongor aymak, 
Galuut sum, Tsagaan 
Turuut ırmağı, Dund 
Tsokhiot bölgesi

3

5 Hanangi-
in	Buuts	
Yazıtı	

Bayankhongor aymak, 
Galuut sum, Tsagaan 
Turuut ırmağı, Hanan-
giin Buuts

Bayankhongor aymak, 
Galuut sum, Tsagaan 
Turuut ırmağı, Hanangiin 
Buuts

2

2019

6 Havts-
gaityn	
Havtsal	
Yazıtı	

Bayankhongor aymak, 
Shine Jinst sum, Havts-
gaityn Havtsal bölgesi

Bayankhongor aymak, 
Shine Jinst sum, Havtsga-
ityn Havtsal bölgesi

3

7 Soyo	
Khüren	
Yazıtı	

Bayankhongor aymak, 
Ölziit sum, Soyo Khü-
ren bölgesi

Bayankhongor aymak, 
Ölziit sum, Sumu Baş-
kanlığı

3	

8 Zamyn	
Buuts	
Yazıtı	

Bayankhongor aymak, 
Buutsagaan sum, Zam-
yn Buuts bölgesi

Bayankhongor aymak, 
Buutsagaan sum, Zamyn 
Buuts bölgesi

6
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2020

9 Davirtyn	
Buuts	II.	
Yazıtı	

Govi-Altai aymak, 
Taishir sum, Davirtyn 
Buuts bölgesi

Govi-Altai aymak, Taishir 
sum, Davirtyn Buuts 
bölgesi

2	

10 Khöshööt	
Tolgoi	
Yazıtı	

Govi-Altai aymak, 
Biger sum, Khöshööt 
Tolgoi bölgesi

Govi-Altai aymak, Biger 
sum, Khöshööt Tolgoi 
bölgesi

1	

11 Zaany	
Angal	
Yazıtı	

Bayankhongor aymak, 
Ölziit sum, Zaany 
Angal bölgesi

Bayankhongor aymak, 
Ölziit sum, Zaany Angal 
bölgesi

2	

12 Tavan	
Tolgoi	
Yazıtı

Sükhbaatar aymak, Ba-
yandelger sum, Tavan 
Tolgoi bölgesi

Sükhbaatar aymak, 
Bayandelger sum, Tavan 
Tolgoi bölgesi

7

2021

13 Dövön	
Yazıtı	

Govi-Altai aymak, Yö-
sönbulag sum, Dövön 
bölgesi

Govi-Altai aymak, Yösön-
bulag sum, Dövön bölgesi

1

14 Dukhyn	
Buuts	
Yazıtı	

Bayankhongor aymak, 
Bogd sum, Dukhyn 
Buuts bölgesi

Bayankhongor aymak, 
Bogd sum, Dukhyn Buuts 
bölgesi

1

15 Khangi-
dai	Khad	
II.	Yazıtı	

Bulgan aymak, Dashin-
chilen sum, Khangidai 
Khad bölgesi

Bulgan aymak, Dashin-
chilen sum, Khangidai 
Khad bölgesi

4

2018 Yılında Bulunan Yazıtlar
Asgat Yazıtı
2018	yılında	Moğolistan	Bilimler	Akademisi	Arkeoloji	Enstitüsü	araştır-

macıları	Batbold	Gonchig	ve	Ankhbayar	Batsuuri	 tarafından	Bayankhongor	
aymağa	bağlı	Galuut	sumun	Asgat	bölgesinde	bulunan	yazıt	dört	karakterden	
oluşmaktadır.	Yazıtın	ilk	okuması	2018	yılında	Prof.	Dr.	Battulga	Tsend	tara-
fından	yapılmıştır	(Tsend	vd.,	2019,	s.	587-588;	Tsend,	2022b,	s.	94-95).	

Tablo	2:	Yazıtın	Okunuşu

Yazıt	metni Harf	çevirimi Yazı	çevirimi Tercümesi

mirk Qï	R	i	m qïrïm Kırım

Deed Tsokhiot Yazıtı 
Bayankhongor	 aymağa	 bağlı	 Galuut	 sumun	 Tsagaan	 Turuut	 ırmağının	

geçit	 kısmında	 Deed	 Tsokhiot	 ve	 Dund	Tsokhiot	 adında	 kayalık	 bir	 bölge	
bulunmaktadır.	Beş	 harften	 oluşan	 yazıtı	 2018	 yılında	Moğolistan	Bilimler	
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Akademisi	Arkeoloji	Enstitüsü	araştırmacıları	Batbold	Gonchig	ve	Ankhba-
yar	Batsuuri	Deed	Tsokhiot	bölgesinde	keşfetmişlerdir.	Yazıt	aynı	yıl	Prof.	Dr.	
Battulga	Tsend	 tarafından	okunup	 incelenmiştir	 (Tsend,	2022b,	s.	139–140;	
Tsend	vd.,	2019,	s.	588–589).

Yazıt	metni Harf	çevirimi Yazı	çevirimi Tercümesi

rocrK Q	R	č	W	R qar	čur Kar	Çur

Tablo	3:	Yazıtın	Okunuşu

Dund Tsokhiot I. Yazıtı 

Dund	Tsokhiot	 bölgesinde	 bulunan	 bir	 satırlık	 runik	 yazıt	 2018	 yılında	
Moğolistan	Bilimler	Akademisi	Arkeoloji	 Enstitüsü	 araştırmacıları	Batbold	
Gonchig	ve	Ankhbayar	Batsuuri	tarafından	keşfedilmiştir.	Yazıtın	okuma	ve	
anlamlandırılması	 Prof.	 Dr.	 Battulga	 Tsend	 tarafından	 yapılmıştır	 (Tsend,	
2022b,	s.	140–141;	Tsend	vd.,	2019,	s.	589–590).

Tablo	4:	Yazıtın	Okunuşu

Yazıt	metni Harf	çevirimi Yazı	çevirimi Tercümesi

iFrlo>icII [ P]
[p]	YY	č	i	:	W	L	

R	T	i
[apa?]	yayčï	olurt[t]ï [Apa?]	yayçı	oturttu.

Dund Tsokhiot II. Yazıtı 

Dund	Tsokhiot	bölgesinde	bulunan	ikinci	yazıt,	2018	yılında	Moğolistan	
Bilimler	Akademisi	Arkeoloji	Enstitüsü	araştırmacıları	Batbold	Gonchig	ve	
Ankhbayar	Batsuuri	tarafından	keşfedilmiştir.	Yazıt	aynı	yıl	Prof.	Dr.	Battulga	
Tsend	tarafından	okunup	incelenmiştir	(Tsend,	2022b,	s.	141;	Tsend	vd.,	2019,	
s.	590).

Tablo	5:	Yazıtın	Okunuşu

Yazıt	metni Harf	çevirimi Yazı	çevirimi Tercümesi

…XroI[W~i]rvFoK
Q	T	B	R	[i~ŋ]	Y	W	

RG qut	bar	[i~ŋ]	yorïγ ... Kut	varın,	sefer...

Hanangiin Buuts Yazıtı

Yazıt	2018	yılında	Bayankhongor	aymak	Galuut	sum	bölgesi	Tsagaan	Tu-
ruut	 ırmağı	havzasında	Moğolistan	Bilimler	Akademisi	Arkeoloji	Enstitüsü	
araştırmacıları	Batbold	Gonchig	ve	Ankhbayar	Batsuuri	tarafından	keşfedil-
miştir	(Tsend,	2022b,	s.	126;	Tsend	vd.,	2019,	s.	590).	
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Tablo	6:	Yazıtın	Okunuşu

Yazıt	metni Harf	çevirimi Yazı	çevirimi Tercümesi

…SmLqiS [Ni?...] […in?]	s	i	k	l	m	s […in?]isi?	kälmis	 […kardeş]i?	gelmiş 

2019 Yılında Bulunan Yazıtlar 
Havtsgaityn Havtsal Yazıtı
Bayankhongor	aymağa	bağlı	Shine	Jinst	sumun	Havtsgaityn	Havtsal	böl-

gesinde	bulunan	üç	satırlık	yazıt,	2019	yılında	Moğolistan	Milli	Müzesi	araş-
tırmacısı	 Sodnomjamts	Damchaabadgar	 tarafından	 keşfedilip	 ilk	 okuma	 ve	
anlamlandırılması	da	yayımlanmıştır	(Tsend,	2020b,	s.	122;	Tsend,	Zagd,	vd.,	
2019,	s.	402–403).	Söz	konusu	yazıtın	okuma	anlamlandırılmasıyla	ilgili	en	
son	yayın	da	Prof.	Dr.	Battulga	Tsend	tarafından	yapılmıştır	(Tsend,	2022b,	s.	
124–125).	

Tablo	7:	Yazıtın	Okunuşu

Yazıt	metni Harf	çevirimi Yazı	çevirimi Tercümesi

YlrK.1
roc.2

itN^.3

Q	R	L	G
č	W	R
š	n	t	i

qarlïγ
čur

a.	ašinti	(~aša	änti)
b.	äsänti	(~äšänti)

a.	Karlık	Çur	aşıp	
indi.

b.	Karlık	Çur	esen	
oturdu.

Soyo Khüren Yazıtı 
Bayankhongor	 aymağa	 bağlı	 Ölziit	 sum	 Soyo	Khüren	 bölgesinde	 sekiz	

harften	 oluşan	 bir	 satırlık	 bu	 yazıt,	 2019	 yılında	Moğolistan	Milli	Müzesi	
araştırmacısı	 Sodnomjamts	 Damchaabadgar	 tarafından	 keşfedilmiş,	 yazıtın	
ilk	okuma	anlamlandırılması	da	yayımlanmıştır	(Tsend,	2020b,	s.	116;	Tsend,	
Zagd,	vd.,	2019,	s.	401–402).	Yazıtın	uzunluğu	40	cm,	harf	yüksekliği	7-10	
cm’dir.	Yazıtın	baş	kısmında	iki	tane	damga	bulunmaktadır:	  .	Söz	konusu	
yazıtla	ilgili	son	okuma	ve	anlamlandırma	Prof.	Dr.	Battulga	Tsend	tarafından	
yapılmıştır	(Tsend,	2022b,	s.	122–123).

Tablo	8:	Yazıtın	Okunuşu

Yazıt	metni Harf	çevirimi Yazı	çevirimi Tercümesi

mNuq KFr\ š	R	T	Q	k	ü	n	m
ašartaq	(~ašïrtaq)	

könim
Zeki	ve	sadık	dostum

Zamyn Buuts Yazıtı
Bayankhongor	 aymağa	 bağlı	 Buutsagaan	 sumun	 merkezinden	 doğuya	

doğru	9	km’lik	mesafede	Zamyn	Buuts	adında	küçük	bir	kayalık	bulunmakta-
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dır.	Söz	konusu	kayalıkta	Uygur	Kağanlığı	dönemine	ait	olabilecek	bir	satırlık	
runik	yazıt	hakkedilmiştir.	Yazıt	2019	yılında	Moğolistan	Bilimler	Akademisi	
Arkeoloji	Enstitüsü	araştırmacısı	Dr.	Tserendagva	Yadmaa	ve	meslektaşları	
tarafından	keşfedilmiştir	 (Yadmaa	ve	Sarantuya,	2019,	 s.	254).	 İzmir	Kâtip	
Çelebi	Üniversitesi	 öğretim	 üyelerinden	Dr.	Munkhtulga	Rinchinkhorol’un	
okuması	şöyledir:	

iT²vJ i» (T)/z×iT²vJ²z× ~	ädiz	ar	yortï	ädiz	(ar)	at	äki	yortï	~	
Literal	translation:	The	Ädiz	man/men	passed.	The	Ädiz	man/men	and	
horse/horses	passed	twice.	Dynamic	equivalence	translation:	The	Ädiz	
troops	went	passing	by	here.	The	Ädiz	 troops	and	horses	went	 twice	
passing	by	here.	(Rinchinkhorol,	2020,	s.	366–372).	

Bu	 incelemenin	yayımlanmasından	 sonra	Prof.	Dr.	Battulga	bizzat	yazıt	
üzerinde	araştırma	yaparak	metni	bir	kez	daha	yayımlamıştır	(Tsend,	2020b,	
s.	118,	2020a,	2022b,	s.	117–119).	

Tablo	9a:	Yazıtın	Okunuşu	(Tsend,	2022b,	ss.	117-119)

Yazıt	Metni Harf	çevirimi Yazı	çevirimi Tercümesi

g}>iFroI>Wg}

iFroI>iqWF

d	z	ŋ	:	Y W RT i	:	d	z	
T ŋ	k	i	:	Y W R T i

ädiziŋ	yortï	ädiz	atïŋ	
äki	yortï

Ediz’inin	geçti.	
Ediz’inkiler	iki	defa	

geçti.

Yazıtla	ilgili	okuma	ve	anlamlandırma	yapılan	bir	çalışma	da	Prof.	Dr.	Şa-
ban	Doğan’a	aittir	(Doğan,	2021).

Tablo	9b:	Yazıtın	Okunuşu	(Doğan,	2021,	s.	100)

Tamir	Edilmiş	Metni Harf	çevirimi Yazı	çevirimi Tercümesi

}gW>IorFi})g)
(F()W(qi· IorFi

d2zŋ	:	y1W	rt1Y-
d2zt1ŋk2Y:y1Wrt1Y

(e)d(i)z(i)ŋ	:	yurtı	(e)
d(i)z	(a)t(ı)ŋ	(e)ki	:	

yurtı

Edizlerin	konaklama/
kamp	yeri.	Ediz	atla-
rının	ikinci	konakla-

ma/kamp	yeri.

2020 Yılında Bulunan Yazıtlar

Davirtyn Buuts II Yazıtı 
Davirtyn	Buuts	I	Yazıtı	2016	yılında	Govi-Altai	aymağa	bağlı	Taishir	sum-

da	yer	alan	Berkh	Dağı’ndaki	Davirt	adlı	kışlak	yerinde	B.	Bayar	tarafından	
bulunmuştur.	Bu	yazıt	Prof.	Dr.	Battulga	Tsend	tarafından	okunup	bilim	dün-
yasına	sunulmuştur	(Tsend,	2016;	2017,	s.	94,	111).	Bir	satırlık	bu	yazıt	top-
lam	20	harf	ve	2	kelime	ayırma	işaretinden	ibarettir.

Saha	araştırması	ekibimiz	tarafından	20	Haziran	2020	tarihinde	aynı	böl-
gede	bir	yazıt	daha	keşfedilmiştir.	Yazıt	Davirtyn	Buuts	I	yazıtının	bulundu-
ğu	kayanın	doğu	tarafındaki	başka	bir	kaya	üzerine	yazılmıştır.	Toplam	altı	
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harften	ibaret	bir	satırlık	yazıtla	ilgili	ilk	bilimsel	çalışma	2021	yılında	araş-
tırmacıların	 istifadesine	 sunulmuştur	 (Badam	 vd.,	 2021,	 s.	 16–17,	 2022,	 s.	
15;	Tsend,	2022a,	s.	119).	Yazıtın	uzunluğu	19,5	cm	olup	harflerin	yüksekliği	
3	–	5	cm’dir.

Tablo	10:	Yazıtın	Okunuşu

Yazıt	metni Harf	çevirimi Yazı	çevirimi Tercümesi

aIKYlo W	L	G	Q	Y	a uluγ	qaya Ulu	kaya

Khöshööt Tolgoi Yazıtı
Moğolistan’da	 Govi-Altai	 aymağa	 bağlı	 Biger	 sumdan	 batıya	 doğru	

20	km’lik	mesafede	Khöshööt	Tolgoi	 bölgesinde	bulunan	yazıt	 beş	harften	
oluşmaktadır.	Yazıt	 2020	 yılında	Moğolistan	Bilimler	Akademisi	Arkeoloji	
Enstitüsü	araştırmacılarından	Batbold	Natsag,	Amgalantögs	Tsend	ve	Aldar-
mönkh	Pürev	tarafından	bulunmuştur	(Natsag	vd.,	2020).	Yazıtın	ilk	okuma	
ve	anlamlandırılması	Prof.	Dr.	Battulga	Tsend	tarafından	yapılmıştır	(Tsend,	
2020b,	s.	188;	Tsend,	Natsag,	vd.,	2020).	

Tablo	11:	Yazıtın	Okunuşu

Yazıt	metni Harf	çevirimi Yazı	çevirimi Tercümesi

crWoF T	W	ŋ	R	č tuŋrač	(~toŋrač) Tungraç	~Tongraç

Yazıtı	 ilk	 okuyanlar	 yazıt	metninin	bir	 kişi	 adı	 olma	 ihtimalinin	yüksek	
olduğunu	belirtse	de	kavim	adı	(Tongra)	olabileceği	fikrini	 ileri	sürenler	de	
vardır	(Badam	vd.,	2021,	s.	17,	2022,	s.	16;	Tsend,	2022a,	s.	122–125).

Zaany Angal Yazıtı
2020	 yılında	 Bayankhongor	 aymağa	 bağlı	 Ölziit	 sumdan	 güneydoğuya	

doğru	60	km’lik	Zaany	Angal	bölgesinde	Moğolistan	Devlet	Üniversitesi	Ant-
ropoloji	ve	Arkeoloji	Bölümü	öğretim	üyelerinden	Prof.	Dr.	Batsaikhan	Zagd	
ve	Moğolistan	Milli	Müzesi	araştırmacısı	Sodnomjamts	Damchaabadgar	tara-
fından	bulunmuştur.	Yazıtın	ilk	okuma	ve	anlamlandırması	Prof.	Dr.	Battulga	
Tsend	tarafından	yapılmıştır	(Tsend,	2020b,	s.	137,	2021,	2022b,	s.	116–117;	
Tsend,	Zagd,	vd.,	2020).	

Tablo	12:	Yazıtın	Okunuşu

Yazıt	metni Harf	çevirimi Yazı	çevirimi Tercümesi

SuSWR r	ŋ	s	ü	s äriŋ	(~iriŋ)	süsi Takip	et,	askeri

Tavan Tolgoi Yazıtı 
Sükhbaatar	 aymağa	 bağlı	 Bayandelger	 sumdan	 batıya	 doğru	 22	 km’lik	

mesafede	Tavan	Tolgoi	bölgesinde	2020	yılında	Ya.	Batjargal,	N.	Dulamjav	
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ve	B.	Buyanbat	tarafından	bulunan	yazıt	29	harften	oluşmaktadır.	Yazıtın	ilk	
okuma	ve	anlamlandırılması	Dr.	Munkhtulga	Rinchinkhorol	tarafından	yapıl-
mış	ve	Kasım	2022’de	yayımlanmıştır	(Rinchinkhorol,	2022;	Rinchinkhorol	
vd.,	2022).	

Tablo	13:	Yazıtın	Okunuşu

Yazıt	metni Yazı	çevirimi Tercümesi

anroNqRiNGJ

amFrloIAtRutamFrlo

yegän	irkin	orun	a	olurtïm	a	
törtinč	ay	olurtïm	a.

I,	Yegän	Irkin	sat	on	the	seat.	
I	sat	in	the	fourth	month.

Yazıtı	 inceleyip	 yayımlayan	 araştırmacılar	 yazıt	 etrafında	 bulunan	 yılan	
damga	ve	onun	türevlerinden	oluşan	farklı	damgalardan	yirmi	tanesini	belge-
lemiştir.	

2021 Yılında Bulunan Yazıtlar
Dövön Yazıtı 
2021	yılında	Moğolistan	Bilimler	Akademisi’nin	Arkeoloji	Enstitüsünün	

araştırmacıları	Batbold	Gonchig,	Ankhbayar	Batsuuri	ve	Khürelsükh	Sosor-
baram	Govi-Altai	 aymağa	bağlı	Yesönbulag	 sumun	Dövön	bölgesinde	hem	
Uygur	hem	de	runik	harfli	yazıt	olan	dikili	bir	taş	keşfetmiştir.	2022	yılında	
Prof.	Dr.	Battulga	Tsend	tarafından	okunup	anlamlandırılarak	ön	araştırması	
yayımlanmıştır	(Gonchig	vd.,	2022).	Adı	geçen	araştırmacılar	dikili	taşın	baş	
kısmında	Yaglakar	boyuna	ait	olabilecek	bir	damga	ve	hemen	altında	da	Uy-
gur	ve	runik	harfli	yazıtların	sırasıyla	yer	aldığını	belirtmişlerdir.	Uygur	ve	ru-
nik	harfli	yazıtların	birlikte	yer	aldığı	dördüncü	yazıt	olarak	tanımlanabilecek	
runik	harfli	yazıtın	ilk	okunuşu	aşağıda	gösterilmiştir.	

Tablo	14:	Yazıtın	Okunuşu

Yazıt	metni Harf	çevirimi Yazı	çevirimi Tercümesi

\F T	š Taš taş

Yayını	yapan	araştırmacılar	runik	harfli	yazıtın	 iki	karakteri	arasında	bir	
harf	daha	bulunma	ihtimalinin	bulunduğunu	ancak	bu	karakterin	bir	tür	dam-
ga	olma	olasılığının	daha	yüksek	olduğunu	ifade	etmektedir.	

Dukhyn Buuts Yazıtı
2021	yılında	Moğolistan	Bilimler	Akademisi’nin	Arkeoloji	Enstitüsünün	

araştırmacıları	Tserendagva	Yadmaa	ve	Dalantai	Sarantuya	 tarafından	Altay 
Tavan Bogd’da Antik İnsan İzlerini Aramaya Yönelik Kapsamlı Bir Araştırma 
(Nen ertnii hünii ul möriig Altai Tavan Bogdoos khaikh tsogts sudalgaa)	adlı	
proje	kapsamında	Bayankhongor	aymağa	bağlı	Bogd	sumdan	kuzeydoğuya	
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doğru	55	km’lik	bölgesinde	bulunan	Dukhyn	Buuts	kışlağında	keşfedilmiştir	
(Yadmaa	ve	Sarantuya,	2021).	Bu	yazıtın	okuma	ve	anlamlandırılması	Prof.	
Dr.	Battulga	Tsend	tarafından	2021	yılında	yapılmıştır.	Araştırmacılar	yazıtın	
Uygur	 dönemine	 ait	  ri yue guang jin	 adlı	 sikke	 üzerindeki	 yazıtla	
ilişkili	olabileceğini	vurgulamıştır	(Tsend,	Yadmaa,	vd.,	2021).	Yazıtın	hemen	
yanında	Edizlere	ait	olabilecek	bir	damga	da	bulunmaktadır.

Tablo	15a:	Yazıtın	Okunuşu

Yazıt	metni Harf	çevirimi Yazı	çevirimi Tercümesi

SIalITAGLib bilga	TYLaYs bilgä	tayla	ayas Bilge	Güzel	Berrak

Yazıt	27	Temmuz	2022	tarihinde	Prof.	Dr.	Şaban	Doğan	ve	Doç.	Dr.	Bold-
baatar	Yundenbat	tarafından	yerinde	incelenip	tekrar	belgelenmiş	ve	yayım-
lanmıştır	(Doğan	ve	Yundenbat,	2023).	

Tablo	15b:	Yazıtın	Okunuşu

Yazıt	metni Harf	çevirimi Yazı	çevirimi Tercümesi

I aA Iv aGLiH
b2il2g2e	:	b1y1	:	nça	

:	y1
bilge	:	b(a)y	:	(a)nça	

:	(a)y
Bilge	zengindir.	
Öyle	söyle.

Khangidai Khad II Yazıtı
Bilindiği	üzere	Khangidai	Khad	yazıtı	Bulgan	aymağa	bağlı	Dashinchilen	

sum	sınırlarında	yer	alan	Khangidai	Khad	adlı	bir	kayalıkta	1926-1930	yılları	
arasında	Gombojav	Mönkh-Ochir	tarafından	bulunmuş;	1966	yılından	itiba-
ren	de	O.	Namnandorj	liderliğindeki	ekip	ve	diğer	bilim	insanları	tarafından	
yazıtla	ilgili	çeşitli	araştırmalar	yapılmıştır	(Bukhat,	1968;	Byamba,	1968,	s.	
37;	Grigoroviç,	1978,	2006,	s.	120–127;	Luvsandorj,	1990,	s.	121–123;	Ochir,	
1966;	Tsend,	2006,	2022b,	s.	174–179;	Tsend	ve	Valentinoviç,	2009).	

2021	yılında	Moğolistan	Devlet	Üniversitesi	Türkoloji	anabilim	dalı	öğ-
rencilerinin	yaz	stajları	kapsamında	söz	konusu	yazıtın	incelemeleri	esnasında	
danışmanlığını	yaptığımız	araştırma	grubumuzun	üyelerinden	dördüncü	sınıf	
öğrencisi	Solongo	Batsaikhan	kayalıkta	yeni	bir	yazıt	keşfetmiştir	(Enkhmaa	
vd.,	2021,	s.	59–61).	Khangidai	Khad	II	Yazıtı	olarak	isimlendirilen	yazıtın	
ilk	okuması	Prof.	Dr.	Battulga	Tsend	tarafından	yapılmıştır	(Tsend,	2022b,	s.	
179–181).	

Tablo	16:	Yazıtın	Okunuşu

Yazıt	metni Harf	çevirimi Yazı	çevirimi Tercümesi

m}tb

(aKIKml)I(PLq…)
(...k	l	p)	Y	(L	m	Q	Y	

Q	a)	b	t	d	m
(...	kälip)	ya(lïm	
qayaqa)	bitidim

(...	gelip)	ya(ssı	
kayaya)	yazdım.
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Birinci	yazıtın	bulunuşundan	95	yıl	 sonra	aynı	kayalıkta	 ikinci	bir	yazıt	
bulunması	bölgede	daha	kapsamlı	bir	araştırma	yapılması	gerektiğini	göster-
mektedir.

Yeni Bulunan Yazıtların Söz Varlığı 
Son	dört	yılda	bulunan	tüm	runik	harfli	yazıtların	söz	varlığını	oluşturan	

kelime	listesi	aşağıda	verilmiştir.	

a a ayraç işareti Tav.T.; Tav.T.; Tav.T.;

anča aA öyle Dukh.Buuts

apa P Apa Du.Tsokh.I.

ay I Ay Tav.T.

ay- I söyle- Dukh.Buuts

ayas SI Berrak Dukh.Buuts

aš- ^ aş-

    aša änti (~äsänti) itN^ aşıp indi Havts. Hav.3.

ašartaq (~ašïrtaq) KFr\ Zeki ve sadık Soyo.H.

at F Ad

    atïŋ WF Adı Zam.B.

ädiz g} Ediz

    ädiz g} Ediz’inkiler Zam.B.

    ädiziŋ Wg} Ediz’inin Zam.B.

äki iq İki Zam.B.

än- N in-

    aša änti (~äsänti) itN^ aşıp indi Havts. Hav.3.

är- R takip et-, var-

    äriŋ WR takip et Zaan.A.

äsän- N^ esen otur-

    äsänti (~aša änti) itN^ esen oturdu Havts. Hav.3.

bar- rv var-

    barïŋ Wrv varın Du.Tsokh.II.

bay Iv zengin Dukh.Buuts

bilge aGLib bilge Dukh.Buuts

biti- -tb yaz-

    bitidim m}tb yazdım Hang.H.II.

čur roc Çur

    qar čur rocrK Kar Çur De.Tsokh.
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    qarlïγ čur rocYlrK Karlık Çur Havts. Hav.1-2.

ini Ni Kardeş

    inisi iSNi kardeşi Han.B.

ir- R takip et-, var-

    iriŋ (~äriŋ) WR takip et Zaan.A.

irkin NqRi İrkin Tav.T.

käl- Lq gel-

    kälip PLq gelip Hang.H.II.

    kälmis SmLq gelmiş Han.B.

kön Nuq Dost

    könim mNuq dostum Soyo.H.

olur- rlo otur-

    olurttï iFrlo oturttu Du.Tsokh.I.

    olurtïm mFrlo oturdum Tav.T.; Tav.T.;

orun nro Orun Tav.T.

qar rK Kar

    qar čur rocrK Kar Çur De.Tsokh.

qarlïγ YlrK Karlık

    qarlïγ čur rocYlrK Karlık Çur Havts. Hav.1-2.

qaya aIK Kaya Davirt.II.

    qayaqa aKIK kayaya Hang.H.II.

qïr rk Kır

    qïrïm mirk Kırım Asg.

qut FoK Kut Du.Tsokh.II.

sü uS Asker

    süsi SuS askeri Zaan.A.

taš \F taş Döv.

tayla alIT güzel, kibar Dukh.Buuts

toŋrač (~tuŋrač) crWoF Tongraç Höş.T.

tört tRut Dört

    törtinč AtRut dördüncü Tav.T.

tuŋrač	(~toŋrač)	 crWoF Tungraç Höş.T.

uluγ Ylo Ulu Davirt.II.

yalïm mlI yassı Hang.H.II.

yayčï icII yayçı Du.Tsokh.I.
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yegän NGJ Yegen Tav.T.

yorïγ XroI sefer Du.Tsokh.II.

yor-	(~yurt) roI geç-, git-

    yortï	 iFroI geçti Zam.B.; Zam.B

yurt	(~yor)	 FroI konaklama/kamp 
yeri

    yurtï	 iFroI konaklama/kamp 
yeri

Zam.B.; Zam.B

Sonuç 

Çalışma	kapsamında	söz	konusu	15	yazıtla	ilgili	bilgiler	verilmiş,	ayrıca	
söz	 varlığı	 listesi	 oluşturulmuştur.	Bahse	 konu	 listedeki	 kelimeler,	 yazıtları	
en	son	yorumlayan	araştırmacıların	eserlerine	dayanılarak	hazırlanmıştır.	Sa-
yıları	 her	 geçen	gün	 artan	 runik	harfli	 yazıtlarla	 ilgili	 dil	 bilgisel,	 tarihî	 ve	
kültürel	çalışmaların	ve	detaylı	araştırmaların	sayılarının	artması	önemlidir.	
Son	 zamanlarda	Moğolistan	 ile	 Türkiye	 arasındaki	 bilimsel	 iş	 birliklerinin	
gelişmesine	koşut	olarak	yazıtları	araştıran	bilim	insanlarının	bu	coğrafyayı	
ziyaret	etmeleri,	yazıtları	bizzat	yerinde	incelemeleri	ve	özellikle	yazıt	belge-
lendirilmesi	için	önemli	olan	güneş	ışığının	tüm	açılarından	yararlanarak	yazıt	
incelemeleri	yapmaları	mümkün	olmuş;	tüm	bu	gelişmeler,	ilgili	araştırmacı-
lar	için	önemli	bir	fırsat	olan	bu	olanaklar	çerçevesinde	keşif	ve	yayınların	yo-
lunun	açılmasını	sağlamıştır.	Türkiye	ile	Moğolistan	arasındaki	akademik	iş	
birliklerinin	gelişmesi	yazıtlarla	ilgili	yeni	çalışmalara	zemin	hazırlayacaktır.
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Kısaltmalar
Asg.	 Asgat	Yazıtı	

Davirt.II.		 Davirtyn	Buuts	II.	Yazıtı

De.Tsokh.	 Deed	Tsokhiot	Yazıtı

Döv.	 Dövön	Yazıtı

Du.Tsokh.I.		 Dund	Tsokhiot	I.	Yazıtı

Du.Tsokh.II.		 Dund	Tsokhiot	II.	Yazıtı

Dukh.Buuts	 Dukhyn	Buuts	Yazıtı

Han.B.	 Hanangiin	Buuts	Yazıtı

Hang.H.II.	 Khangidai	Khad	II.	Yazıtı

Havts.	Hav.1-2.	 Havtsgaityn	Havtsal	Yazıtının	1-2.	satır

Havts.	Hav.3.		 Havtsgaityn	Havtsal	Yazıtının	3.	satır

Höş.T.	 Khöshööt	Tolgoi	Yazıtı

Soyo.H.		 Soyo	Khüren	Yazıtı

Tav.T.		 Tavan	Tolgoi	Yazıtı

Zaan.A.	 Zaany	Angal	Yazıtı

Zam.B.	 Zamyn	Buuts	Yazıtı
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Extended Summary
The	 first	 deciphering	 of	 the	 ancient	Turkic	 runic	 script,	 which	was	 previously	

referred	to	as	“mysterious	and	inexplicable”	by	the	Danish	researcher	V.	Thomsen,	
took	place	130	years	ago	this	year.	In	Mongolia,	new	monuments	have	been	found	
continuously	for	the	past	20	years,	and	as	of	now,	182	runic	monuments	have	been	
documented	in	101	locations.

However,	in	2010,	three	monuments	known	as	Dongoi	Shiree	monuments	were	
discovered	 in	Tuvshinshiree	 soum	of	Sükhbaatar	province,	 and	once	again,	 classic	
runic	writing	was	discovered	in	Mongolia.	This	was	after	reading	and	studying	the	
inscriptions	of	the	so-called	classic	monuments	such	as	Kultigin,	Bilge	Khagan,	and	
Tunyukuk.	 It	demonstrated	 the	ability	 to	find	 the	relic.	The	discovery	of	 the	upper	
part	of	the	monument	to	Ilterish	Kutlug	Khagan	in	2022	stunned	everyone	once	more.	

These	demonstrate	that	there	are	still	classical	and	small	runic	monuments	to	be	
found	on	Mongolian	 land.	 In	other	words,	 it	 serves	as	evidence	of	 the	widespread	
acceptance	of	this	writing	system	during	the	ancient	Turkic	and	Uighur	periods.

We	gave	a	summary	of	21	runic	inscriptions	discovered	between	2010	and	2017	in	
addition	to	detailed	information	on	13	small	monuments,	or	rock	inscriptions,	in	2018.	
In	keeping	with	that,	this	article	will	describe	the	investigation	and	present	condition	
of	15	new	monuments	discovered	in	Mongolia	between	2018	and	2021.	According	
to	early	estimates,	as	of	2022,	about	four	runic	inscriptions	have	been	discovered.	As	
the	survey	is	still	ongoing,	new	runic	inscriptions	found	in	2022	and	2023	are	not	yet	
included	in	the	study.

Five	monuments	have	been	discovered	in	the	past	four	years:	four	in	2020,	three	in	
each	of	2019	and	2021,	and	five	in	2018.	They	are	all	carved	onto	rocks.	Information	
interchange	and	word	lists	for	the	inscriptions	stated	above	are	this	article’s	two	main	
objectives.

In	addition,	if	these	monuments	are	classified	according	to	the	province	where	they	
were	discovered	and	registered,	10	monuments	were	found	in	Bayankhongor	province,	
3	 in	 Govi-Altai	 province,	 and	 1	 each	 in	 Bulgan	 and	 Sükhbaatar	 provinces.	 Thus,	
the	largest	number	of	runic	relics	were	discovered	in	the	territory	of	Bayankhongor	
province,	which	seems	to	be	related	to	the	fact	that	a	lot	of	historical	and	archeological	
research	projects	have	been	carried	out	 in	 the	province	 in	 recent	years.	Therefore,	
conducting	 research	 focused	on	any	 region	will	 allow	more	written	monuments	of	
historical	value	 to	be	discovered,	 recorded,	documented,	and	studied.	 In	2023,	our	
research	 team	 plans	 to	 conduct	 a	 survey	 of	 runic	 monuments	 in	 the	 Eastern	 and	
Southern	regions,	and	there	is	a	high	probability	that	new	monuments	will	be	found	
in	these	regions.

In	this	study,	details	on	the	fifteen	inscriptions	were	provided,	and	a	word	list	was	
created.	Based	on	the	results	of	the	most	recent	studies,	the	word	list	for	the	inscriptions	
was	created.	The	quantity	of	grammatical,	historical,	and	cultural	studies,	as	well	as	
in-depth	research	on	runic	inscriptions,	that	continues	to	increase	continuously,	needs	
to	be	expanded.
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Researchers	studying	 the	 inscriptions	have	recently	had	 the	opportunity	 to	visit	
these	places,	touch	the	inscriptions,	and	conduct	textological	studies	by	taking	use	of	
all	angles	of	sunlight,	concurrently	with	the	growth	of	scientific	cooperation	between	
Mongolia	and	Türkiye.	These	possibilities,	which	are	fantastic	for	curious	researchers,	
also	paved	the	path	for	research	to	be	discovered	and	published.	New	inscription	studies	
will	be	made	possible	by	Türkiye	and	Mongolia’s	growing	academic	partnership.

Among	the	15	monuments	included	in	the	study,	the	largest	in	size	is	the	Tavan	
Tolgoi	Inscription.	It	consists	of	29	letters	found	by	Ya.Batjargal,	N.	Dulamjav,	and	B.	
Buyanbat	in	2020	in	the	Tavan	Tolgoi	region,	22	km	from	Bayandelger,	Sükhbaatar	
province.	 The	 first	 decoding	 and	 interpretation	 of	 the	 inscription	 was	 made	 by	
Munkhtulga	 Rinchinkhorol	 and	 published	 in	 November	 2022.	 The	 presence	 of	 a	
snake	seal	and	its	derivatives,	as	well	as	twenty	seals	from	other	seals	all	around	it,	
indicates	that	this	inscription	is	a	complex	monument.	

The	inscriptions	found	in	2022	that	have	not	yet	been	included	in	this	study	are	
noteworthy	since	they	are	relatively	rich	in	terms	of	size	and	content	and	are	probably	
going	 to	 grow	 in	 number.	 For	 instance,	when	 the	 upper	 portion	 of	 the	 inscription	
of	 Ilterish	Kutlug	Khagan	was	 found	 in	 July	2022,	 the	 scholars	 judged	 that	 it	was	
impossible	to	estimate	the	relic’s	value.	However,	the	seal	connected	to	Dukhiin	Buuts’	
second	inscription	is	quite	intriguing,	so	it	is	important	to	take	the	two	inscriptions	
into	consideration	in	connection	with	their	relationship.	Also,	it	is	currently	clear	that	
the	written	monument	of	Uvs	province	is	dedicated	to	Chur,	but	it	is	still	waiting	for	
further	detailed	research	to	be	done.


